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EDITOR’S INTRODUCTION

This supplication to Padmasambhava is a popular type of wish-fulfilling prayer from
the Nyingma tradition that focuses on invoking Guru Rinpoche’s blessings and
tulfilling disciples’ aspirations. This concise version resembles the famous Prayer That
Spontaneously Fulfills All Wishes (Sampa Lbundrubma), considered part of the Seven-
Chapter Prayer to Padmasambhava, and closely related to other works such as Swiftly
Fulfilling Our Wishes by Jigme Lingpa and Longchenpa.

Jamyang Khyentse Wangpo composed this prayer at Namkha Ding, Guru
Rinpoche’s practice place at Chuwori mountain in Tibet, while making offerings and
aspirations for the benefit of the teachings and beings throughout the Tibetan regions.
Later, while supplicating with single-pointed devotion at practice caves in upper Tsang,
he aspired that this prayer would bring Padmasambhava’s blessings into the
mindstreams of all practitioners connected to it, spontaneously accomplishing their
dharmic intentions.

In this prayer, Khyentse Wangpo invokes twelve different manifestations of
Padmasambhava, each granting blessings to fulfill aspirations related to different
aspects of spiritual and worldly life. Each name is preceded by “Orgyen,” a title carrying
both geographical and spiritual weight that evokes not only Padmasambhava himself
but also the potency of Oddiyina—the land where he arose, itself a wellspring of
Vajrayana teachings. In addition to the standard group of eight emanations, Khyentse
Wangpo includes lesser-known manifestations such as Orgyen Khandro Norlha and
Orgyen Dusum Khyenpa. These inspiring verses present Guru Rinpoche as the

supreme refuge and source of blessings for beings in degenerate times.
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Swiftly Fulfilling Our Wishes
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dechen chékii zhing na nangtayé

In Sukhavati, the dharmakaya realm, you are Amitabha;
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palden druzin riwor chenrezik

On the Glorious Potala Mountain, you are Avalokite$vara;
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ngayab palrir tsokyé totrengtsal

On the Glorious Mountain Camara, you are the Lake-Born Tétreng Tsal.
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ku sum yermé chok la sélwa deb

The supreme inseparable three kiyas—to you I pray!
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gon khy lama chok sum yidam dang

Knowing you, the protector guru, as the essence that embodies all refuges—
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pawo khandro chésung norlhar ché

The Three Jewels, the yidam deity,
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Dikas and dakinis, Dharma protectors, and wealth deities—
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nying né bé do tugjé chen gyi zik

Our hearts call to you, gaze upon us with your compassionate eyes! [255]
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For me and beings like me, who lack a protector in these degenerate times,
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gang la gang dul trilpé kur zheng né

Arise in whatever nirmanakaya form is needed to tame beings.
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nekab tartuk sampé dén nam kiin

May all our temporary and ultimate wishes and goals
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chézhin drubpar dzo chik pemajung

Be accomplished in accordance with the Dharma—O Lotus Born!
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khyepar né dén dragpé zirwé tsé

Particularly when we are oppressed by intense illness or negative forces,
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orgyen men gyi lamé kur zheng la

Arise as Orgyen Menla,
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jinlab pagsam gyepé drib sil du

And in the vast shade of your wish-fulfilling blessings,



O\ [N AF &
R AR RS REE ER B N RGA |
ngal s6 uk jin dz chik pemajung

Let us sigh with relief—O Lotus-Born!
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nam mang dii min chiwé jigpa na

When we are terrified by the many causes of untimely death,
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orgyen tsepagmé gon kur zheng la

Arise as Orgyen Tsepagme,
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chimé tsé dang yeshé chok drubpé

And bestow the manifest good fortune
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kal zang ngonsum tsél chik pemajung

To accomplish deathless life and supreme wisdom—O Lotus-Born!
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n6 chii giipé dungwé nyamtak tsé

When the environment and beings are overwhelmed by the torment of degeneration,

ot AT a ~

& @%N RR'AL] qxfg ‘7\'535"3 (SF\N 2\ H
orgyen khandro norlhé kur zheng la

Arise as Orgyen Khandro Norlha,
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And from vast clouds of abundance and perfect enjoyment,
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dégti druchar pob shik pemajung

Send forth a wish-fulfilling monsoon—O Lotus-Born!
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lung tok ché kyi gatén nyampé tsé

When the Dharma feast of scripture and realization is depleted,
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orgyen shakya sengé kur zheng la
Arise as Orgyen Sikya Senge
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To secure the lives of the holders of the teachings
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And foster the flourishing of study and practice—O Lotus-Born!
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When we are oppressed by the weight of stupidity and ignorance,
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orgyen loden chogsé kur zheng la
Arise as Orgyen Loden Chogse,
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jita jinyé sheja kiin khyenpé
And grant us the light of wisdom
&'ﬁ«'ﬁr\n X '%n]'m;\"qéa'n
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That knows both the nature and the diversity of phenomena—O Lotus-Born!
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rang dang zhen gyi dén nyi drubpé tsé

When accomplishing the two benefits—our own and others’— [25¢]
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orgyen pemasambhé kur zheng la

Arise as Orgyen Padmasambhava,
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jigten jigten depé ngddrub kyi

And increase the auspicious signs of the siddhis,
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Both worldly and transcendent—O Lotus-Born!
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When we are acting for the sake of all beings pervading space,
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Arise as Orgyen Nyima Ozer,
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And through sight, sound, memory, or touch,
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Mature and free all those to be tamed—O Lotus-Born!
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While spreading great waves of benefit and happiness for beings and the teachings,
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orgyen pema gyalpd kur zheng la

Arise as Orgyen Pema Gyalpo,
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And bring all the excellences and perfections of the three realms, and samsira and
nirvana,
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Effortlessly under your power—O Lotus-Born!
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pegdl za lu jungpd tsewd tsé

When enemies, planetary influences, nigas, and elemental spirits cause harm,
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orgyen sengé dradrok kur zheng la

Arise as Orgyen Senge Dradrok,
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And with a powerful, blazing vajra in your hand,
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ming gi lhagmar dz6 chik pemajung
Eradicate them so they remain in name only—O Lotus-Born!
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ta mak diitruk gyalgong tsewé tsé

When foreign invasions, turmoil, and malevolent spirits cause harm,
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orgyen dorjé drolé kur zheng la

Arise as Orgyen Dorje Drold,
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zugchen zukmé damsi tsok nam kyi

And rip out the hearts and innards of all demons, both with and without form,
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dén nying kogmar chung shik pemajung

Through their gullets—O Lotus-Born!
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tsé chik zabmo naljor gompé tsé

When engaged in one-pointed cultivation of the profound yoga,
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orgyen dorjé chang gi kur zheng la

Arise as Orgyen Dorje Chang,
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And on the swift path of creation, completion, and great perfection,
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zungjuk drubpar dz6 chik pemajung

Let us accomplish union—O Lotus-Born!
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Should we fail to attain stability in this lifetime,
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orgyen nangwatayé kur zheng la

Arise as Orgyen Nangwa Taye,
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chikhar né ché dugngal zhiwa dang

Pacify the intense suffering of the moment of death, [257]
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dechen zhing du tri chik pemajung

And lead us to Sukhavati—O Lotus-Born!



ﬁxwaagm'@':R"{&'R@&m'&r\'ﬂ1
der yang triil né bardor khyam si na

Even if we get confused and wander in the intermediate state,
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orgyen diisum khyenpé kur zheng la
Arise as Orgyen Dusum Khyenpa
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jik trak trilnang rangsar drélwa dang

To liberate fearful and terrifying illusions on the spot,
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And lead us to the pure realm—O Lotus-Born!
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From now until the heart of awakening,
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Whatever circumstances arise, happy or sad, fortunate or not, good or bad,
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Since we have no other refuge or protection,
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dralmé jin gyi lob shik pemajung

Bless us so that we may never be separated from you—O Lotus-Born!

On the tenth day of the waxing moon, in the fifth month of the Male Iron Dog year of the
fourteenth cycle (June 15, 1850), at the Tibetan holy place of Chuwors,' the Guru’s hermitage of
Namkha Ding* I, Daridra Jamyang Khyentse Wangpo, the vidyadbara monk who roams the
kingdom, was making a feast offering with aspirations for the benefit and bappiness of the
teachings and beings of Tibet, when these words arose in my mind.*> They arose again while I was
praying one-pointedly with devotion at the Rulak Drampa Gyang* cave in upper Tsang. Through
this, may the blessings of the Dbarma King of Oddiyana instantly enter the minds of all those
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connected with bim, and may this become a cause for all their aspirations to be accomplished as

wished and in accordance with the Dbharma.
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NOTES

See Jamgon Kongtrul, The Life of Jamyang Khyentsé Wangpo, 242—44.
See Jamgon Kongtrul, The Life of Jamyang Khyentsé Wangpo, 246—48.
See Jamgon Kongtrul, The Life of Jamyang Khyentsé Wangpo, 197.

An alternative and more common spelling is Drompa Gyang, the name of an ancient
temple (one of the ru gnon gyi lha khang) in Rulak (one of the two districts of Tsang). This
likely refers to the famous Guru Rinpoche cave Yonpolung, which is located at the same
site, above Drompa Gyang. Jamyang Khyentse Wangpo went there in 1850/51. It is also
where Zangpo Dragpa revealed the gsol debs le’n bdun ma, and where Khyentse Wangpo
revealed the Sampa Lhundrub. See Jamgon Kongtrul, The Life of Jamyang Khyentsé
Wangpo, 605-7.
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GLOSSARY

Avalokite$vara

gﬁ'*\f 4']34"4\1 | gﬁ'*\f 4']34]1\1 ARRER| o spyan ras gzigs, spyan ras gzigs dbang phyng
* avalokite$vara

One of the “eight close sons of the Buddha,” he is known as the bodhisattva who embodies
compassion. In certain tantras, he is also the lord of the three families (Vajra, Padma, and
Tathagata), where he embodies the compassion of the buddhas. He attained great
significance as a special protector of Tibet. In China, the bodhisattva appears in female
form as Guanyin.

Chuwori
@EQ] * chubori
A sacred mountain in Central Tibet along the Yarlung Tsangpo River housing cave
hermitages associated with Guru Padmasambhava’s activities during King Trisong
Deutsen’s reign, and site of Tangtong Gyalpo’s iron chain bridge (constructed in 1430) and
accompanying monastery.

Dharma King of Oddiyana
&@ﬁ?é&\f @g‘” \’4/] * o rgyan chos kyi rgyal po
An epithet of Padmasambhava.

dharmakaya
gN'ﬁ * chossku * dharmakaya

Literally, “dharma body,” dharmakaya refers to the perfectly accomplished wisdom mind of
abuddha, free of the two veils of mental afflictions and cognitive obscurations. Often
mentioned in tandem with the rapakaya, or two types of form bodies, which are the

physical manifestation of a buddha.
Glorious Mount Camara
i"’\!q"‘“"“'i] * rnga yabdpal ri ° camara
An epithet for the Glorious Copper-Colored Mountain, referred to as Zangdok Palri in

Tibetan, located on the island of Camara, southeast of the Jambu Continent, amid a
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configuration of nine islands inhabited by malignant cannibalistic spirits (riksasas). At the
center lies a majestic red mountain with the magical Palace of Lotus Light at its summit.
Here, Padmasambhava resides in an indestructible form, transcending birth and death,

continuously benefiting beings through his magical emanations.

intermediate state
A
qAx{| e bardo * antarabhava

This term generally refers to the transitional state between one situation and the next, such
as the interval between death in one life and birth in another. There are several
classifications of bardo. The four bardos are (1) the bardo of this life, (2) the bardo of dying,
(3) the bardo of dharmata or reality, and (4) the bardo of becoming. The six bardos include
the four above, plus (5) the bardo of dreams and (6) the bardo of meditation. Each of these

states presents unique opportunities for attaining liberation.
Lotus-Born

NQAGRAEN] o pad+ma byung gnas © padmakara

See “Padmasambhava.”
naga

g - klu

Beings of the water and the underworld, in serpent form, who are considered to possess
great intelligence and powers. They are able to cause illnesses and obstruction to those who
disregard them and bestow an abundance of positive circumstances for those who

propitiate them. They are included in the eight classes of gods and demons.

Namkha Ding
ﬁﬂ'&im‘?"‘g?] ° nam mkha’lding
A cave hermitage located on Chuwori mountain in Central Tibet, near Samye Monastery.
It is associated with Padmasambhava, who meditated and practiced tantric rituals at this
site. One of Tibet’s significant sacred sites, it forms part of a network of caves and
meditation retreats linked to Padmasambhava’s activities of establishing Buddhism in
Tibet.

nirmanakaya
gﬂ! ’45% * sprul pa%isku ° nirmanakaya
One of the three bodies or dimensions of a buddha, it can be translated as “emanation
body” and understood as the tangible presence of the buddha’s wisdom that appears to
ordinary beings.

Oddiyana
P
&ga| ¢ orgran ° oddiyana
A region of primary importance in tantric Buddhism, possessing both historical and
mythical dimensions. Geographically, it is most commonly identified with the Swat Valley

in modern-day Pakistan. It is celebrated as the birthplace of Padmasambhava, who is

frequently called the Precious One or Master of Oddiyana.
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Orgyen Dorje Chang
A A
QFFZERSER| © orgyan rdo rje chang
Literally, “Vajra Holder.” A manifestation of Padmasambhava representing Vajradhara, the
primordial buddha in his most pure and enlightened state. While appearing in some sets of
Padmasambhava’s eight manifestations, it is not included in the most-known formulations.
Orgyen Dorje Drol6
. DN .
SZAZEN AR  orgyan rdo rje grolod
Literally, “Vajra Full-Belly.” This form evokes enlightened wrathful activity and the
complete abandonment of conventional restraint, embodying ungirdled ferocity. An
epithet of Padmasambhava.
Orgyen Khandro Norlha
~ Aar
NPANRAAY Y| © 0 rgyan mkha’ gro nor lha
Padmasambhava manifesting as the deity of wealth, Jambhala. The practice of Khandro
Norlha, which features predominantly in the Nyingma tradition, fosters material and
spiritual wealth.
Orgyen Loden Chogse
P e oA
NFGFEINSANR| © orgyan blo ldan mchog sred
Literally, “Wise Seeker of the Sublime.” One of the eight manifestations of

Padmasambhava, representing his mastery of the teachings.

Orgyen Menla
vt a
NZAY{ TN © orngyan sman gyi bla ma
Padmasambhava in his Medicine Buddha form. Visualized with a deep blue complexion
and a lotus hat.
Orgyen Nangwa Taye
&'@ﬁ"&’x'qﬂﬂq'“m] * o rgyan snang ba mtha’yas
Guru Rinpoche in the form of Buddha Amitabha.
Orgyen Nyima Ozer
Yl AN, (oY . )
NF{YNANIX|  © 0rgyan nyi ma od zer
Literally, “Rays of the Sun.” One of the eight manifestations of Padmasambhava. This form

represents him subjugating demons.

Orgyen Pema Gyalpo
A v
SPARFFNN] o orgyan pad+ma rgyal po
Literally, “Lotus King.” One of the eight manifestations of Padmasambhava. This form
represents his kingship.

Orgyen Sakya Senge
o A_A
w@ﬁﬁ@“ﬂ ° orgyan J'hA/Cyﬂ seng ge
Literally, “Lion of the Sikyas.” One of the eight manifestations of Padmasambhava,

representing his renunciation and ordination as a monk.
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Orgyen Senge Dradrok
ﬁ@ﬁ&&ﬁﬁgﬂ ° orgyan seng ge sgra sgrog

Literally, “Lion’s Roar.” One of the eight manifestations of Padmasambhava.
Orgyen Tsepagme
&@ﬁgﬁ“ﬂ 3\4’\} * o rgyan tshe dpag med
Guru Rinpoche in the form of Amitayus representing infinite life.
Padmasambhava
RQAGRAAN]  © pad+ma byung gnas © padmasambhava
Literally, “Lotus-Born.” Padmasambhava is one of the most revered figures in Tibetan
Buddhism, having played an early role in converting the local gods and demons of the
Tibetan landscape to Buddhism. Also known as Guru Rinpoche, he is particularly
important to followers of the Nyingma tradition, who sometimes refer to him as “the
second buddha,” and largely credit him with bringing the Dzogchen teachings to Tibet. He

has acted through visions and concealed texts as the inspirational source for many of the

Nyingma tradition’s treasure revelations.

Potala Mountain
"53"4 | g]"?‘\iﬂ * potala, gru dzin ° potalaka, potala
The mythical abode of Avalokitesvara. Its exact geographical location is subject to
considerable speculation. It is variously identified as being in South India, on an island in
the Indian Ocean, or on an island called Mount Putuo in the East China Sea. It served as

the namesake and inspiration for the palace built by the Fifth Dalai Lama in Lhasa,

reinforcing his status as an emanation of Avalokitesvara.

pure realm
aa
ARINRGRY - dag pa’i zhing
An abode of enlightened beings beyond samsara.
Rulak Drampa Gyang
JUAQNANFGR] o ru lag gram pa rgyang
Located in central Tibet, this sacred cave is renowned for its association with

Padmasambhava.

siddhi
’\ZN'%Q] * dngosgrub < siddhi
Accomplishment gained through tantric practice. Two types of siddhis are distinguished:
the supreme siddhi, which is perfect awakening, and common siddhis, which are various
types of accomplishment, such as supernatural abilities.

Sukhavati
g ?\'q ®&| ¢ bdebacan © sukhavati
Literally, “Endowed with Bliss.” The western pure land of Buddha Amitabha, described in
the Sukbavativyiha Sitra. The special feature of this buddha field is that, given the right
conditions—most significantly single-minded devotion to Amitabha—even ordinary

beings can be reborn there to practice the Dharma under ideal circumstances, ensuring

their swift progress toward enlightenment.
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two benefits
oA
A&YN| o don gnyis
The twin objectives of benefiting oneself and others.
union
FRABA| ¢ zung jug ° yuganaddha
This term generally denotes the union of two components, such as conventional and
ultimate reality, or skillful means and wisdom. It can also designate tantric practice of
uniting luminosity with the illusory form of the deity generated through the generation

stage practice. It is the fifth and last stage of the completion stage according to the
Guhyasamaja system.
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